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> AU CŒUR DE L’ÉCOLE

En Valais, diverses communautés 
étrangères organisent des cours 
de langue et de culture d’origine 
(LCO). Dans la liste, il y a l’école ita-
lienne gravée depuis des décennies 
dans l’histoire du canton. Caterina 
Gallicchio et Agnese Lupo, qui en-
seignent l’italien en dehors de l’ho-
raire scolaire aux élèves du primaire, 
nous dévoilent un pan de cet autre 
cœur battant de l’école valaisanne. 
Et si le choix pour figurer dans cette 
rubrique s’est porté sur cette langue 
latine, tellement proche du français 
tout en ayant des accents plus chan-
tants, c’est parce que c’est notre 
troisième langue nationale, même 
si d’aucuns ont tendance à l’oublier.  

L’école italienne racontée par 
Caterina Gallicchio et Agnese Lupo

A noter que certains élèves origi-
naires du Tessin profitent de cette 
offre de cours.

Caterina Gallicchio est venue en Valais 
à la suite de son mariage. Enseignante 
de formation (maestra elementare), 
c’est en amenant son fils au cours 
d’italien qu’elle a songé que ce job 
serait idéal pour elle. Elle a donc en-
voyé son curriculum vitae au Consulat 
d’Italie. Engagée par le CPSI (cf. en-
cadré), elle a d’abord travaillé dans 
plusieurs endroits (Monthey, Saxon 
et Crans-Montana). Aujourd’hui, elle 
enseigne à Sion dans cinq classes et à 
Martigny dans trois classes. Quant à 
Agnese Lupo, elle a rejoint son mari, 
enseignant à Sierre. Tout en ayant 
un diplôme universitaire en relations 
internationales, elle n’a pas tout de 
suite cherché une activité profession-
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nelle et c’est aussi lorsque ses en-
fants ont commencé l’école italienne 
qu’elle a envisagé cette piste. Il y a 
trois ans, elle a ainsi fait ses premiers 
pas avec une collègue désormais à la 
retraite. Actuellement, elle donne les 
cours à Sierre dans six classes.

LA PASSION DE  
LA TRANSMISSION COMME 
MAÎTRE-MOT

Toutes deux ont un maître-mot en 
commun, à savoir la passion de la 
transmission. « J’aime pratiquer ma 
langue et essayer de donner, dans 
un esprit collaboratif, le plaisir d’ap-
prendre l’italien à mes élèves », s’en-
thousiasme Caterina Gallicchio. 
Agnese Lupo poursuit, avec la même 
flamme : « Tout en me sentant vrai-
ment bien en Suisse, j’ai emporté avec 
moi une autre origine, aussi j’adore 
partager avec les enfants la richesse 
de ma langue et de ma culture dans 
le cadre d’une ambiance agréable. »

Les cours d’italien sont donnés dès 
la 3H jusqu’à la 11CO. Une fois leur 
scolarité italienne terminée, les 
élèves ont la possibilité de participer 
aux examens de certification euro-
péenne (certificat CELI) se déroulant à 
Lausanne, ce qui leur donne une pos-
sibilité de valoriser leurs efforts ex-
trascolaires. Pour Caterina Gallicchio 
et Agnese Lupo, même avec seule-
ment 2 heures de cours par semaine, 
ce temps permet de créer un lien 
fort avec l’italien, pour autant que 

« J’adore partager avec les 
enfants la richesse de ma 
langue et de ma culture. »

Agnese Lupo

Agnese Lupo et Caterina Gallicchio
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RUBRIQUES

Società Dante 
Alighieri
La Società Dante Alighieri du 
Valais, une des 500 « Società 
Dante Alighieri » présentes 
dans le monde entier, organise 
des événements culturels 
(concerts, conférences, théâtre, 
expositions…) tant en langue 
italienne qu’en langue française.
https://dantevallese.ch

Comitato pro scuola 
italiana (CPSI)
Le Comité pro école italienne 
à Lausanne, organisation 
privée à but non lucratif liée 
au Consulat général d’Italie 
à Genève, gère des cours de 
langue et de culture italienne, 
qui sont organisés dans la 
circonscription consulaire des 
cantons de Vaud et du Valais.
https://cpsi.ch

les familles complètent les notions 
élémentaires acquises en classe. Sous 
la conduite d’un directeur scolaire, 
l’enseignement dispensé à l’école ita-
lienne s’appuie sur un programme 
(POF) et des moyens d’enseignement 
servent à accompagner les apprentis-
sages, avec un suivi des notes et des 
absences sur une plateforme en ligne.

Comme partout à notre époque, avec 
les nouvelles technologies et les possi-
bilités de traduction instantanée, les 
deux enseignantes doivent déployer 
plus d’énergie pour parvenir à mo-
tiver les élèves. Caterina Gallicchio 
et Agnese Lupo ont parfois deux de-
grés, 3H et 4H par exemple, dans une 
même classe et dans tous les cas la 
différenciation est au centre de leur 
pratique professionnelle. « En ce mo-
ment, j’ai des groupes avec majoritai-
rement des élèves italophones, du fait 
qu’il y a eu une vague d’arrivée d’Ita-
liens en Valais ces dernières années, et 
cela est bénéfique pour tous les en-
fants, car très vite ceux qui sont exclu-
sivement francophones entrent dans 
la langue », commente Agnese Lupo. 
Sa collègue Caterina Gallicchio sou-
ligne la difficulté plus grande qu’il n’y 
paraît des « francesismi », mais aussi la 
capacité des enfants à comprendre 
rapidement les mécanismes linguis-
tiques des deux langues et à tenter 
la création de mots. Elle ajoute : « En 

ayant des groupes mélangés avec des 
élèves issus de l’immigration depuis 
plusieurs générations, tels des coachs, 
ceux qui ont quitté l’Italie récemment 
aident ceux qui sont moins à l’aise 
avec la langue, ce qui fait qu’au final 
ces différences de niveaux ne sont 
pas un handicap. » Et là elle évoque 
un récent dialogue très riche qu’elle 
a mené avec une élève venant d’arri-
ver d’Italie et dont ont pu profiter les 
autres élèves du groupe.

La culture a également beaucoup 
d’importance dans le cadre de ces 
cours LCO. Ainsi que le note Agnese 
Lupo, une collaboration a par 
exemple été mise sur pied au cours de 
l’année scolaire passée avec la com-
mune de Sierre en lien avec un pro-
jet dénommé Notre Terre. En 2022-
2023, il y avait aussi un événement 
qui se prêtait parfaitement à cette 
découverte culturelle, avec le passage 
en Valais du Giro d’Italia. Caterina 
Gallicchio cite également la création 
de multiples synergies avec l’Associa-
tion des parents AGIS (Associazione 
Genitori Italiani di Sion e dintorni), 
dans le cadre de pièces de théâtre 
notamment, ou avec la Colonie 
italienne. A l’école, tant Caterina 
Gallicchio qu’Agnese Lupo proposent 
régulièrement des « canzone » (chan-
sons). « Nos  élèves, surtout au retour 
de vacances en Italie, sont fiers de leur 
double culture », lancent-elles à l’unis-
son. Toutes deux ont dans leur salle 
de cours une carte d’Italie qui permet 
à chacun de montrer la région d’où il 
vient et celles qu’il a visitées.

Les deux enseignantes ne verraient 
pas d’un mauvais œil la création de 
quelques liens avec la scolarité obli-
gatoire valaisanne et avec les pro-
fesseurs de la langue de Dante au 
collège, puisqu’à ce degré l’italien 

figure dans le programme de for-
mation de certains étudiants. Elles 
sont d’avis que cela ferait d’autant 
plus sens que l’italien est la troisième 
langue nationale suisse et qu’elle mé-
riterait donc une attention particu-
lière, même si elle occupe un espace 
minoritaire au niveau national. « En 
arrivant en Suisse, j’ai été très sur-
prise de voir l’importance accordée 
à l’apprentissage de l’allemand et de 
l’anglais et l’inexistence de l’intérêt 
envers l’italien », déplore Caterina 
Gallicchio. A ses yeux, une sensibi-
lisation à la langue italienne devrait 
concerner tous les élèves valaisans de 
la scolarité obligatoire. Agnese Lupo 
poursuit la réflexion : « Le Valais dé-
veloppe une belle offre d’échanges 
linguistiques avec le Haut-Valais et 
la Suisse allemande, toutefois je suis 
toujours étonnée de voir que l’ita-
lien n’a pas une réelle place dans ces 
programmes, alors que le Tessin fait 
partie du pays. » A bon entendeur.

Nadia Revaz 

« Tels des coachs, les 
élèves qui ont quitté 
l’Italie récemment aident 
ceux qui sont moins  
à l’aise avec la langue. »

Caterina Gallicchio

Manuels scolaires utilisés  
à l’école italienne

iscrizioni per l’anno scolastico 2020/2021

ai CORSI DI LINGUA E CULTURA ITALIANAªªºº

Isc
riz

zio
ni

comunica l’apertura delle iscrizioni on line
per il prossimo anno scolastico ai 

CORSI DI LINGUA E CULTURA ITALIANA

Il Consolato Generale d’Italia a Ginevra 

l’Ufficio Scuola
in collaborazione con

Comitato di Assistenza Educativa di Ginevra

Comitato Pro-Scuola Italiana di Losanna

I corsi sono aperti anche a bambine e bambini, ragazze e ragazzi di altre nazionalità.

Possibilità di accedere alle certificazioni C.I.L.S. e C.E.L.I. riconosciute in tutto il mondo

L’iscrizione va effettuata on line al seguente link:

https://consginevra.esteri.it/consolato_ginevra/it/la_

comunicazione/ufficio_scuola/ufficio-scuola.html

14, Rue Charles Galland – 1206 Ginevra

Tel. +41 (0)22 8396749; 

e-mail: scuola.ginevra@esteri.it

ppeerr  AAlluunnnnii  ddeellllaa  SSccuuoollaa  PPrriimmaarriiaa  ee  SSeeccoonnddaarriiaa


